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Резюме на решението

Икономическо и социално сближаване — Структурни помощи — Финансиране от 
Общността — Предоставяне на финансова помощ
(член  21, параграф  3, втора алинея от Регламент №  4253/88 на Съвета, изменен с 
Регламент № 2082/93)
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РЕЗЮМЕ — ДЕЛО C‑427/05

Член  21, параграф  3, втора алинея от 
Регламент №  4253/88 за установяване 
на разпоредби за прилагането на Регла‑
мент №  2052/88 относно координацията 
между дейностите на различните струк‑
турни фондове, от една страна, и между 
тях и дейностите на Европейската инвес‑
тиционна банка и другите съществуващи 
финансови инструменти, от друга страна, 
изменен с Регламент №  2082/93, следва 
да се тълкува в смисъл, че допуска нацио‑
нално данъчно законодателство, съгласно 
което субсидиите, изплащани от структур‑
ните фондове на Общността, се включват 
при определянето на облагаемия доход. 
Всъщност приспаданията или удръжките, 
които водят до намаляване на размера 
на общностните субсидии, получени от 
бенефициера, и нямат пряка и вътрешно 
присъща връзка с тези субсидии, не 
възпрепятстват ефективното прилагане на 
режима, установен с посочения Регламент 
№ 4253/88.

От друга страна, различията, които 
съществуват между бенефициерите на 
структурните фондове поради облагането 
на сумата на помощите, предоставени от 
Общността, с различни данъчни ставки 
в държавите‑членки, не могат да бъдат 
разглеждани като различия, които биха 
могли да нарушат принципа на равно 
третиране. В действителност, за да бъде 
това така, е необходимо положението на 
бенефициерите на помощи, предоставени 
от Общността, да бъде сходно. Случаят 
обаче не е такъв, тъй като бенефициерите 
получават такива помощи в социално‑
икономическа обстановка, която е специ‑
фична за всяка държава‑членка, и при 
липсата на общностно хармонизиране в 
областта на определянето на облагаемия 
доход, в тази сфера все още съществуват 
обективни различия между законодател‑
ствата на държавите‑членки, които неиз‑
бежно пораждат такива разлики между 
посочените бенефициери.

(вж. точки 18—21 и диспозитива)


